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Українізація та її вплив на розвиток одеського кіновиробництва в 1920-х рр..
Кінематограф є не тільки важливим видом мистецтва, а і суттєвим соціальним інститутом. Від самого часу його народження і до наших днів кіноекран залишається одним із найефективніших засобів формування суспільного світогляду. Так, Володимир Ленін в одній з бесід з першим народним комісаром просвітництва А. В. Луначарським, зазначав наступне: «Доки народ неписьменний, зі всіх мистецтв найважливішим для нас є кіно» 1.

Кінематограф розвивався в 1920-х рр.. під сильним впливом соціально-політичної ситуації в «країні рад» Саме її розуміння допоможе краще сприйняти соціальне звучання знятих кінострічок.

Для цілковитої перемоги більшовики вели запеклі бої не тільки за села та міста, а й за уми. При цьому така боротьба розверталась саме в мовній сфері. Ось що писалось 2 грудня 1919 р. в «Резолюції ЦК РКП(б) про радянську владу на Україні»: «Оскільки на грунті багатовікового пригнічення в середовищі відсталої частини українських мас спостерігаються націоналістичні тенденції, члени РКП зобов’язані відноситися до них з величезним терпінням та обережністю, протиставляючи їм слово товариського роз’яснення тотожності інтересів трудящих мас України та Росії» 2.
Як можна побачити, Центральний комітет досить чітко окреслив необхідність поважного ставлення до самосвідомості українців. Далі, це річ йшла все ж таки про опозиційний більшовикам елемент, який потрібно було якщо не поставити на свій бік, то хоча б залишити його на певний час нейтральним. А ось, що В. Ленін писав 28 грудня того ж року в своєму «Листі до робочих та селян України з приводу перемог над Денікіним»: «…ми, великоросійські комуністи,  повинні бути поступливі при розбіжностях з українськими комуністами-більшовиками та боротьбистами, якщо розбіжності торкаються державної незалежності України, форм її спілки з Росією, взагалі національного питання» 3. 
Відзначимо, що незважаючи на те, що зберігався централізм РКП(б) та були здійснені кроки на об’єднання промислово-господарських систем України та РРФСР (7 березня 1919 р.), що було викликано тогочасними економічними реаліями, український народ отримав реальну змогу національного самовизначення. При чому це відбулось ще до офіційного впровадження політики коренізації в 1923 р. на ХІІ з’їзді РКП(б). Для обґрунтування цієї тези наведемо цитати з деяких документів.
20 лютого 1920 р. Всеукраїнський ЦВК постановив: «На всій території Української РСР, в усіх громадянських та військових закладах повинна застосовуватися українська мова на рівних із великоросійською. Ніяка перевага великоросійської мови не припустима. Всі заклади , як цивільні , так і військові повинні приймати заяви та інші справи на великоросійській, так і на українській мовах і за відмову або ухилення в прийомі винні будуть залучатись по всій строгості військовореволюційних законів» 4. Цікаво, що двома днями пізніше, 22 лютого т. р. В. Ленін в телеграмі, адресованій Й. Сталіну наполягав на наступному: «негайно завести перекладачів в усіх штабах та військових закладах, зобов’язав беззастережно всіх приймати заяви та листи українською мовою» 5.  Як бачимо, в питанні толерантного ставлення до української мови більшовики були неухильні. В умовах альянсу Петлюри та Пілсудського радянська влада намагалась будь-яким чином схилити українське населення на свій бік. 21 вересня т. р. РНК УРСР прийняв постанову  про введення української мови в школах та радянських закладах в якості обов’язкового.
З розгляду цих документів видно, що від самого початку радянська влада розглядала українську мову та культуру як фактор вторинний, але в той же час суттєвий, бо в умовах боротьби потрібно було вирвати соціальну базу з-під ніг національно-демократичних сил, які в першу чергу апелювали до етнічної свідомості селянства та частини міщан 5.

На ХІІ-му зїзді в 1923 р. Й. Сталін заявив: «… потрібно прийняти всі міри до того, щоб радянська влада в республіках стала зрозумілою та рідною … щоб  не тільки школи, а й всі заклади, всі органи, як партійні, так і радянські, крок за кроком націоналізувались, щоб вони діяли на мові, зрозумілої для мас» 6. Промова Сталіна та інші промови інших партійців вплинули на те, щоб повернути країну на шлях коренізації всіх національних околиць СРСР. 
Підняти українців на повстання в Польщі радянська влада не спромоглась, а ось своєрідним «запрошенням» для тисяч робітників, митців із Західної України в під радянську, українізація стала. Цікаво, що і самі українці поділились на два табори. Наприклад, В. Липинський бачив суть цього процесу в намаганні большевиків нав’язати під прикриттям української мови свої «московсько-інтернаціональні політичні устремління» 7. Можна побачити, що один із ініціаторів коренізації, Й. Сталін, та український націоналіст В. Липинський бачили в коренізації одну й ту ж суть: за її допомоги створити позитивний образ радянської влади серед опозиційних їй селян та місцевих жителів.
Рішення ХІІ-го з’їзду про початок коренізації в Україні було невідкладно підтримано наступними нормативними актами. 27 липня 1923 р. був прийнятий Декрет РНК УРСР «О заходах в справі українізації шкільно-виховних та культурно-просвітницьких закладів». Окрім цього декрету 1 серпня того ж року була оголошена Постанова ВУЦВК та РНК УРСР «О заходах по забезпеченню мов та про допомогу розвитку української мови» 8. У Найбільш активно українізація провадилась по лінії українського наркомпросу, який в 1920-х рр. послідовно очолювався Г. Ф. Гринько (1920-1922), О. Я. Шумський (1924-1927) та М. О. Скрипник (1927-1933). Звісно, що через підпорядкованість кінематографічної сфери наркомпросу, то і її ці процеси торкнулись далеко не в останню чергу.

Після громадянської війни Одеса була одним із найбільших російськомовних міст в Україні. Загальна чисельність українців в місті на той час наближалась до 30% від загальної кількості мешканців. Російськомовність справила свій вплив і на кінематографічну сферу. Переважна частина режисерів, операторів, сценаристів, акторів, які залишились від старих часів, були російськомовними. Дещо ситуація змінилась після того, як розпочались НЕП та українізація: в радянську Україну із західної переїхало чимало митців театру, літератури, музики. Багато з них оселились в Одесі. Так, наприклад, в Одесу приїхали Л. Курбас, Ю. Яновський, М. Крушельницькій, А. Бучма та інші. Перші два стали відомими сценаристами, а інші два – відзначились своєю акторської грою. Ще одним важливим фактором українізації одеського кіномистецтва були місцеві діячі культури, які свого часу були в лавах військ УНР, гетьманату, а потім, реабілітовані радянською владою, стали спокійно жити та працювати в нашому місті. Такими, наприклад, були сценаристи Григорій Тютюнник (Юрчик) та Дмитро Бузько (репресований в 1937 р.) 9.

Процеси українізації відкрили широкі горизонти до вивчення сценаристами та режисерами української тематики. Перш за все, відмітимо те, що до кінця 1920-х рр. Одеса залишалась єдиним великим кінематографічним центром в Україні, в якому вироблені фільми на українську тематику, складали значний відсоток – майже 40-50% від усього обсягу знятих. Особливо цей відсоток зріс в 1926-1929 рр.10. 

Загалом, всі фільми з українською тематикою можна розподілити на такі групи: екранізація творів українських письменників та поетів; історичні епопеї; народно-побутові стрічки; екранізація сценаріїв, пов’язаних із революційними подіями та громадянської війною.

В своїй більшості картини першої половини 1920-х рр. мали яскраво виражений пропагандистський характер. Серед таких фільмів можна назвати наступні.

«Отаман Хміль» (1923) - стрічка знята за сценарієм Лева Нікуліна режисером Володимиром Гардіним. Відображаються події громадянської війни в Україні, боротьбу Червоної Армії із загонами отамана Хмеля. Головний персонаж  - інтелігент, який не має нічого спільного з революцією. Мішанина народних сцен, мелодрами та любовними пригодами 11. 

Микола Салтиков за сценарієм Г. Рубінштейна в тому ж році знімає стрічку «Потоки». Сюжет наступний: робітник їде в рідне село, щоб налагодити здачу хліба державі. А в селі  - різке розшарування навіть в межах однієї родини. Дочка заможного селянина Ганна прагне нового життя. Її батько та наречений Пилип – на іншому боці. Не зважаючи на погрози батька, Ганна сповіщає червоноармійців про змову і вирішує сама супроводжувати хліб до міста. На обоз несподіванно нападають Пилип зі своїми прихильниками, але ескадрон червоноармійців врятовує Ганну і хліб 12.

Щойно звернувши увагу до кінематографії Лесь Курбас в 1924 р. займається підготовкою першого випуску кіножурналу «Маховик». До цього випуску їм підготовлюється комедія під назвою «Вендетта», за мотивами газетного фельєтону А. Зорича. В сатиричній формі зображається спор між священником та дияком за черешню, що росла на їх межі. Комедія стилізована під лубок з гротескними епізодами 13.

Дм. Бузько в 1924 р. підготував сценарій пригодницького фільму «Лісовий звір» про події громадянської війни. Режисером виступив Аксель Лундін. Сюжет: боротьба червоноармійців проти отамана Заболотного, який діяв на Одещині в 1921 р. В фільмі знімались курсанти кіно школи та червоноармійці, що брали участь у реальній боротьбі. Герой фільму  - козак Юхим – перший помічник отамана Заболотного. В решті-решт він свідомо переходить на бік більшовиків і бореться в лавах Червоної Армії.
Увагу глядачів в 1924 р. привертає спільна робота одеських та ялтинських кіномитців – «Остап Бандура» за сценарієм Михайла Майського, режисер – В. Гардін. В головних ролях: Марія Заньковецька, Ольга Бистрицька, Микола Салтиков, Дмитро Капка. Остап Бандура ще в дитинстві пізнав злидні, жорстокість поміщика. Свої «університети» він проходив у в’язниці, в засланні. Там Остап звів дружбу з робочим-більшовиком Онисимом, під впливом якого став свідомим революціонером. В роки громадянської війни він вже командував кавалерійським загоном Червоної Армії 14.

Всім відома стрічка О. Довженка «Арсенал», але не всі знають, що за чотири роки до цього була зроблена досить вдала спроба зняти фільм за мотивами робочого повстання в Києві часів УНР Лесєм Курбасом по сценарію Г. Тасіна в 1925 р. На жаль, на відміну від «Арсеналу»  «Арсенальці» до наших часів не збереглись. Що ж стосується фільму Довженка, то його можна вважати однією із найкращих екранізації революційних подій в Україні. 
По сюжетам вище перелічених фільмів можна побачити, що кінематограф відтворював на екрані багато позитивних образів, поведінка яких повинна була унаслідуватися глядачами. Велика кількість картин була орієнтована саме на сільське населення. Прототипи для фільмів брались із реального життя мільйонів українських селян того часу. Фільмами впроваджувалась ідея необхідності та правильності партійної як економічної так і ідеологічної політики.
Але увага одеських  кіномитців не обмежувалась життям сьогоднішнім. Сілд відмітити, що запозичувались як історичні мотиви, так і літературні. Досить часто вони поєднувались в одному.
Так, наприклад, в 1925 р. на екран вийшов фільм «Тарас Шевченко», знятий Петром Чардинім (для котрого цей фільм став ювілейним). Головну роль тут виконували відразу два актори: Вася Людвинський грав маленького Тараса, а Амвросій Бучма – дорослого поета. В газеті «Правда» відзначалось наступне: «Бучма наближає нас до його національного типу, його (Шевченка – прим. Авт.) характеру тонкими та м’якими прийомами культурного та глибоко чуткого художника» 15. 
В 1927 р. Петро Чардинін повертається до жанру екранізації. Він ставить фільм «Тарас Трясило». В основу сценарія, написаного В. Радишем, полягли поеми «Тарасова ніч» Т. Шевченка та «Тарас Трясило» в. Сосюри. Фільм розповідає про життя козаків, про їх боротьбу із ворогами, зображав розбіжності серед них самих. Представлен багатий етнографічний матеріал.
В 1926 р., Микола Бажан пише в своїй статті «Кіно до десятого Жовтня»: «Кінематограф владно почав збирати данину з загонів українських літераторів, акторів, художників. Спочатку помалу, поодинці, а далі все більшими групами підішли українські діячі культури до участів справах кінематографії» 16.
Кінець 1920-х рр.. позначений для Одеси підвищеною увагою до українських класичних творів: «Борислав сміється» за Іваном Франко, «Микола Джеря» та «Василина» І. Нечуя-Левицького, «Сорочинський ярмарок» та «Черевички» за творами М. Гоголя. В знятих фільмах створюються народні образи Марією Заньковецькою, Амвросієм Бучмою, Іваном Замичковським, Дмитром Капкою, Тетяною Токарською, Наталією Ужвій, Семеном Свашенком, Юлією Солнцевою та багатьма іншими 17.
Серед нових молодих кінорежисерів, відмічених М. Бажаном, першим йшов Олександр Довженко з його фільмом «Звенигора». Сценарій до цього фільму мав цікаву історію. Спочатку на суд художньої ради кінофабрики його представили Майк Йогансен та Юрій Тютюнник, але їх сценарій спочатку зустріли без ентузіазму. І коли О. Довженко взявся за йог опостановку, то багато хто здивувався цьому. Але режисер суттєво змінив сценарій, зберігши основну лінію – історію прагнення українського народу до правди, до вічного скарбу – до соціальної справедливості. При цьому ж, режисер зумів в повній мірі передати драматизм минулих часів, підкреслити український національний колорит. Ось, що писав М. Бажан про цей фільм: «Ідею, яку вкласти в свій сценарій автори, режисер О. Довженко зумів так ново, так незвично для нашого ока показати, що вона заграла та зазвучала на екрані як симфонія, як мітинг, десь позаду бойового фронту української культури висунув цю зброю «Звенигори», відразу стала спереду і як мистецтво, і як боєць за нову культуру та за її нові форми» 18. 
Таким чином, кінематограф в 1920-і рр.. розвивався під впливом феномену українізації, який в свою чергу став наслідком державно-партійної політики більшовиків. Українізація була покликана створити у українських селян позитивний образ радянської влади.  Фактично, українізація стала складовою частиною пропаганди, агітації та просвітництва «відсталих» верств населення. Безпосередній вплив українізації на кінематограф виявився в таких сферах як звернення митців до української тематики (історія, побутове життя, література), поповнення штату кінофабрик (зокрема і Одеси) українцями із західних областей, що також сприяло більшій українізації виробництва. За рахунок українізації робітникам та селянам стали ближчими освіта, культура, власна історія тощо. Ближчою стала і радянська влада, для якої українізація слугувала своєрідним знаряддям легітимізації в масовій свідомості. 
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